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False Cognates in Kermanshahi Persian 
 

Gholamreza Salemian1  
 
Abstract 
One of the categories of linguistics that has entered the field of studies of this 
knowledge in the last one hundred years is the field of  “false cognates”. This 
term refers to words that appear to be the same, but have different meanings in 
one or two languages. Not paying attention to the different meanings such words 
have, may lead to misunderstanding, and/ or miscommunication. Kermanshahi 
Persian is one of the dialects of the Persian language that has been used in the city 
of Kermanshah along with Kermanshahi Kurdish for centuries. In a different way, 
there are some words, phrases or sentences in the quality of those words, phrases 
and sentences that are used in a different sense. In this article, after stating the 
definition, history and characteristics of the false cognates, examples of them in 
Kermanshahi Persian have been provided and analyzed. The findings of the 
research show that 65% of the false cognates analyzed in this article were 
associated with semantic expansion, and 25% were associated with semantic 
degradation. In terms of expressive usages, the most usage is related to similarity 
(32.5%) and then it is related to total and partial permission (15%). From the 
point of view of semantic relationships, the highest frequency (32.5%) is related 
to the relationship of proportionality and the lowest frequency is related to 
contrast (7.5%). 
 
Keywords: linguistics, false cognates, Persian language, Kermanshahi Persian. 
 
Extended abstract 
1. Introduction 
The Persian equivalent of the term “false cognates” was coined 35 years ago by 
Ahmad Samei (Gilani) on the contrary with the French term "faux amis" which 
was coined 95 years ago. Despite such a history, there are few researches done in 
Persian language in this field. This is while the dozens of languages, and dialects 
in Iran, especially in the vast area of cultural Iran, have made inevitable the 
existence of many words of the same pronunciation, but with different meanings. 
This huge capacity, like an untapped treasure, has provided a resource and a huge 
capital for the researchers, which besides showing the beauty of this diversity and 
sometimes showing the unique sources and clarifying the reasons for the semantic 
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diversity, helps lexicographers in writing lexicons and language learners in 
learning the languages in question more quickly.  
The ancient city of Kermanshah, being placed on the highway of travelers along 
the history, has found the characteristic of being the meeting place of different 
cultures, religions, and languages. One of the long-standing languages in 
Kermanshah is Kermanshahi dialect of Persian. The present study is an attempt to 
introduce a group of words that are used in this dialect and standard Persian with 
the same or similar pronunciation but with the different meanings. It is important 
to mention that in some of these words, the historical meanings (what is inferred 
from the word in literary texts) or the local meanings (meanings of the word in 
other  Iranian dialects and dialects of Persian) may be the same as the meaning of 
the word in Kermanshahi Persian. In this study, we have tried to measure the 
meaning/ meanings of the words in Kermanshahi Persian and today's standard 
Persian. 
 
2. Theoretical framework 
As mentioned before, the term Persian equivalent of “false cognates” was coined 
and used first in Persian by Ahmad Samei Gilani in 1988 through publishing an 
article with the same title. False cognates in that article and the subsequent essays 
of that researcher are elements of living literary language that are used in today's 
literal texts in an obsolete or abandoned or little used sense in the language. The 
second use of this term was in an article by Ali Ashraf Sadeghi. From his point of 
view, the term false cognate is used in the study of dialects of a language or two 
varieties of a language that are used in two different countries. Apart from these 
two concepts that we know for this term, we must say that the first global use of 
this term was about seemingly identical words that exist in two different 
languages. This term is used in the translation of the French term “faux amis”. 
This French term was first used in 1928 in the book “Faux amisou les Iranisons 
du vocabulaireanglais”, by Maxime Kocssler and Jules Derocquigny for those 
English and French words that have the same vocabulary but different meanings. 
Against “faux amis” in English, “deceptive cognates”, “false cognates”, and 
“misleading words” are used. 
 
3. Methodology 
The present article has been compiled using descriptive and analytical method, 
and it is based on library studies. Also, its methodology is based on the author’s 
knowledge in Kermanshahi Persian, and referring to Kermanshahi dictionaries. 
Accordingly, the target words have been extracted and matched with their 
counterparts in Persian dictionaries, and in the next step, the necessary analyzes 
have been provided. 
 
4. Results & Discussion 
False cognates can be examined from various aspects. From the perspective of 
interlanguage communication, false cognates may appear in comparison of two 
languages or in the heart of one language; therefore, from the point of view of 



     Persian Language and Iranian Dialects  / 24  

interlinguistic communication, false cognates can be divided into “interlingual” 
and “intralingual” types. There are several types of intra-language deception: a) 
among the subsets of a language; b) historical transformations of a language. This 
issue also can be addressed from the point of view of structure. From the point of 
view of language structure, deception is manifested in the form of “false 
cognates” or “false phrases or sentences”. Also, false cognates can be classified 
from the perspective of the origin of the language. In this sense, it is possible that 
the two words between which there is a relationship of deception may be from the 
same origin, or it is possible that no connection exist between them (non-co-root). 
 
5. Conclusions & Suggestions 
The use of false cognates, phrases and sentences in a language has consequences, 
we call them false functions of language. One of these functions is automatic 
functions. The result of such a function is slander. Self-conscious functions are 
another type of false functions of language. This exploitation is usually a positive 
feature that poets and writers use to create some arrays, such as allusions or 
literary types such as satire. Part of Kermanshahi's Persian, false cognates are 
formed based on the expansion of meaning; these words include “ananias”, which 
means a kind of sweet and delicious cantaloupe or melon; “owleya” that means a 
good person and a gentle person; “paša” that means fly; “Jam” that means bowl; 
“jarah” that means experimental surgeon ; “Čangāl” that means a type of food 
composed of bread, oil and sugar; “Xejālati” that means shyness; “Xatar” thta 
means dangerous; “Xatarnāk” that means a strong and clever person; “Rāhati” 
thta means a funnel; “Zud” that means a long time ago, earlier and earlier; “Seyl” 
that means to look and stare; “Šar” that means clever and skillful; “Šeytān” thta 
means spider (equivalent to “devil” in Persian), and also means a violent and 
passionate child (equivalent to “Šeytun” in common usage); “ebrat” that means 
pointing fingers; “alāmat” that means an ugly person; “qul”  that means deep; 
“faqir” that means a quiet and calm and oppressed person; “qad: that means on, 
above; “koštan” that means to beat; in Kurdish, it means tight muscle; “kufta” that 
means Šāmi kebāb; “gol” that means the unit of counting foods such as Kuku and 
Šāmi kebāb; “golgoli” that means a small type of Šāmi Kebāb; “la” that means 
near and in front of someone or something. 
Another section of the obtained words are based on the meaning breakdown; 
including “ālat” meaning pepper; “Jenās” meaning devil; “Čenja” means core and 
seed; “hamla’I” means someone who suffers from seizure and epilepsy; 
“xarābkār” that means a bad woman; “Šāmi” means watermelon; “Šowq” means 
sun flame, lamp and fire; “shoot” means whistle; “qāl” means noise; “qeymāq” 
means a kind of liquid halva; “kadbānu” means old woman; “luti” means singer 
and musician with a negative connotation; “melāyekat” means  elf and demon; 
“mowakel” means elf. 
A random search led to finding 40 words in Kermanshahi Persian. Out of the total 
of 40 false cognates which are analyzed in this article, 26 words (65%) were 
associated with semantic expansion, and 14 words (35%) were associated with 
semantic decline. The fact that nearly two-thirds of the words of the false 
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cognates have been faced with the expansion of meaning show that most of the 
common words of Persian and Kermanshahi Persian have a common meaning. 
In terms of expressive uses, simile (metaphor) with 13 words (32.5 percent) is 
mostly used, and after that, it is related to total and partial permission with 6 
words (15 percent). Metonymy, cause and reason metonymy, allowed necessity 
metonymy and proximity metonymy, each of them has only one word which had 
the least use. In general, metonymy (in its linguistic not literary sense) has played 
the biggest role in the formation of false cognates. From the point of view of 
semantic relationships, the highest frequency is with 13 words (32.5 percent) of 
that relationship of proportionality and the lowest frequency is related to contrast 
with 3 words (7.5 percent). This finding indicates that semantic relationships play 
a greater role in the formation of false cognates. 
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 های فریبکار در فارسی کرمانشاهیواژه
 

  1 غلامرضا سالمیان

 
 

 چکیده
هاای  های فریبکار است. این اصطلاح به معنی واژهصدسال اخیر حوزۀ واژهشناسی یکهای زبانیکی از مقوله

تاوهیی باه   رود و بیمی کاربهنی متفاوتی است که در یک زبان یا در میان دو زبان ظاهر یکسان، اما در معبه

های زبان فارسی اسات کاه در لاول    شود. فارسی کرمانشاهی از لیجهدو معنی واژه، باعث اختلال معنی می

هاا،  یجه واژه. به دلایل گوناگون در این لاستهرفت کاربهها در شیر کرمانشاه در کنار کردی کرمانشاهی سده

اند. در نوشتار حاضر پس از رفته کاربهمعنی دیگری به هایی وهود دارد که در فارسی معیار ها یا هملهعبارت

هاایی از نن در فارسای کرمانشااهی اساتخرا  و     های فریبکار، نموناه های واژهبیان تعریف، تاریخچه و ویژگی

 56شده این نوشاتار،  های فریبکار بررسیاست که از واژهدهندۀ نن های پژوهش نشان. یافتهاستهتحلیل شد

. از حیاث کاربردهاای بیاانی    اسات اشاته درصد نن فروکاست معناایی د  56ها گسترش معنایی و درصد واژه

درصاد( اسات. از   56درصد( و پس از نن، مربوط به مجاز کل و هاء  )  5526بیشترین کاربرد از نن مشابیت )

 526مرباوط باه تدااد )    ننِ رابطۀ تناسب و کمترین نندرصد( از 5526ن بسامد )منظر روابط معنایی بیشتری

 درصد( است.
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 مقدمه -1

ساال پایش احماد سامیعی )گیلانای( در برابار اصاطلاح         56را « های فریبکاار واژه»اصطلاح 

ای، چناین ساابقه  ، قارار داد. باا   اسات هسال پایش وضاش شاد    56که « faux amis»فرانسوی 

ها زباان، گاویش و لیجاه    ار است. دهشمدر این باره بسیار معدود و انگشتفارسی  هایپژوهش

هاای بسایاری باا تلفا      واژه ییویژه پینۀ فراخ ایران فرهنگی، امکان پدیادن در گسترۀ ایران، به

ناپاییر  اهتناا   هاها و لیجهها، گویشن نن زبانمشابه یا یکسان، اما با معنی متفاوت را در میا

ای عظایم  مایه و سرمایهابسوده، دستنای دستو این ظرفیت عظیم، چونان گنجینه استهکرد

های این تنوع بر نمایاندن زیباییکه پرداختن بدان، افءون استهفراروی پژوهشگران فراهم نورد

نویساان را در  کردن دلایل تنوع معنایی، فرهنا  های یگانه و روشندادن سرچشمهو گاه نشان

 ریگر تواند بود.   نموزان را در سرعت فراگیری، یاها و زباننگارش فرهن 

ِ گایارِ مساافران در درازناای تااری ،     شیر کرمانشاه با دیرینگی بسیار و هایگیری بر شاهراه

های گوناگون ها و زبانها، میهبها، دینکه محل برخورد فرهن  استهاین ویژگی را پیدا کرد

روی اسات  د؛ از هماین نورده بدان باشا باشد و از قبِلَِ همین ویژگی، پییرای این گوناگونیِ روی

های رنگارنا ،  ها و لیجههای گوناگون و گویندگان زبانها و میهبکه در این شیر پیروان دین

هاای  زیناد. یکای از زباان   هویانه در کنار هام مای  بال و نشتیبا کمترین چالش و مشکل، فراخ

کوشاد  مای  دیرپای زنده در کرمانشاه، زبان فارسی با لیجۀ کرمانشاهی اسات. پاژوهش حاضار   

هایی را که در این لیجه و زبان فارسی معیار، با تلفظای یکساان یاا همساان، اماا معناایی       واژه

نمایاند. ذکر این نکته ضروری است که ممکان اسات در برخای از    روند، باز کار میگون بهدیگر

لای  شاود( یاا معناای مح   نباط مای اسات  هها معنای تاریخی )ننچه در متون ادبای از واژ این واژه

های دیگرِ زبان فارسی(، با معنای واژه در فارسای کرمانشااهی   ها و لیجه)مفیوم واژه در گویش

مانشااهی و فارسای معیاار    یکسان باشد. ننچه مدنظر ما بوده، سنجش معنای واژه در فارسی کر

 .استامروزی 

 

 روش پژوهش -1-1

. روش اسات های تدوین شدهمبنای مطالعات کتابخانحاضر به روش توصیفی تحلیلی و بر نوشتار

هاای  مبنای اللاعاات زباانی مفلاف و نیاء مراهعاه باه فرهنا        که بر استهگونه بودکار بدین
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و در مرحلاۀ بعاد،   های فارسی مطابقات داده،  فرهن  های هدف استخرا  و باکرمانشاهی، واژه

 شد. تحلیل

 

 پیشینۀ پژوهش -2- 1

انجاام  ( 5555) ای فریبکاار را سامیعی گیلانای   ها نخستین پژوهش به زبان فارسای درباارۀ واژه  

فیرساتی  ( 5551 ؛ و  5555الاف؛   5555) . او در این پژوهش و همچنین سه مقالۀ دیگراستهداد

شاان متفااوت اسات، منتشار     هایی را که معنای ننیا در متاون کیان باا کااربرد کناونی     از واژه

ر پژوهشی باه زباان فرانساه،    ( دMovassaghi & Ghavimi,1987. موثقی و قویمی )استهکرد

باه بررسای    (5551)اند. صاادقی  را میان زبان فارسی و فرانسه بررسی کرده «نیدوستان دروغ»

در  هاای فریبکاار را  واژه( 5536). منصاوری  اسات ههای فریبکار در فارسی تاهیکی پرداختا واژه

باه   (5535) لچی، بررسای کارده و اکباری شاا    استان فارسهای فارسی از گونه، یخاوران یفارس

 .استهافغانستانی پرداخت یفارسدر  های فریبکاربررسی واژه

هاای فریبکااار را در فارساای  شااده، تااکنون پژوهشاای کااه واژه هاای انجااام برپایاۀ بررساای 

 .استهکرمانشاهی بررسی کرده باشد، منتشر نشد

 

 مبانی نظری -2

 های فریبکارواژه -1- 2

را در زبان فارسی احمد سامیعی گیلانای در   « های فریبکارواژه»گونه که گفتیم اصطلاح همان

هاای فریبکاار در نن مقالاه و    بارد. واژه  کاار باه ای با هماین عناوان   با انتشار مقاله 5555سال 

اسات کاه در متاون باا صاورت       یادبا  ۀاز زبان زند یعناصر»هستارهای بعدی این پژوهشگر، 

« .اسات هرفتا  کاار باه استعمال در عارفِ زباان   کم ایمیجور  ایمنسوخ  ییبه معنا یامروز یِلفظ
 (.  55 : 5555گیلانی،  یعی)سم

اشارف صاادقی باود. از منظار او اصاطلاح      دومین کاربرد این اصطلاح، در نوشتاری از علی

دو گوناه از یاک زباان کاه در دو کشاور       ایا زباان   کی یهالیجه»های فریبکار، در بررسی واژه

. هء این دو مفیومی کاه بارای ایان    استهکار رفتبه (55: 5551 )صادقی،« روندیم کاربهمختلف 

ظااهر  به یهاواژه ۀدرباراصطلاح سراغ داریم، باید بگوییم نخستین کاربرد هیانی این اصطلاح، 

اصاطلاح   ۀدر ترهما  بکاریفر یهاواژه. »استه، بودکه در دو زبان متفاوت وهود دارند یهمسان
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 نینخسات  یاصطلاح فرانسو نی. ااستهکار برده شدبه «نیغدوستان درو» faux amis یفرانسو

از  Faux amis ou les Iranisons du vocabulaire anglaisدر کتاا    5553باار در ساال   

 یسا یانگل کلماتنن دسته از  یبرا Deroc quigny یینیو ژول دروک Kocsslerکسلر  میماکس

در فرانساه و   actuelمانناد   ؛ندامتفاوت عنامر د اما ،مشترك کار برده شد که لفظابه یو فرانسو

actual ربرابا در  اسات.  «یواقعا » یبه معن یدوم یول ،«یکنون» یبه معن یکه اول یسیدر انگل 

faux amis یهاا عباارت  یسا یدر انگل deceptive cognates, false cognates  وmisleading 

words استهکار رفتبه (Movassaghi & Ghavimi,1987:87,88 ،،55: 5551نقل از: صادقی.) 

 

 انواع فریبکاری زبان -1-1 -2

 های گوناگونی بررسی کرد:توان از هنبهفریبکاری زبان را می

رو فریبکاری زبان ممکن است در مقایسۀ دو زباان نماود یاباد یاا در دل یاک زباان؛ ازایان           

 سیم کرد:به انواعی تق از منظر ارتباط بین زبانیتوان فریبکاری را می

 fauxظاهر همسانی که در دو زباان متفااوت وهاود دارد. اصاطلاح     های بهواژه: بین زبانی -    

amis  رفته بود.   کاربهنخستین بار به همین مفیوم 

دهد. این ناوع  گاه فریبکاری نه در میان دو زبان، بلکه در درون یک زبان رخ می: زبانیدرون -    

 د:فریبکاری خود اقسامی دار

هاای فریبکاار، در   در ایان مفیاوم، اصاطلاح واژه   : های یک زباان الف( میان زیرمجموعه

« روناد یما  کاار باه دو گونه از یک زبان که در دو کشور مختلف  ایزبان  کی یهالیجه»بررسی 

در فارسای  « لات»باه معنای   « هاهال ». کااربرد واژۀ  اسات ه، اساتعمال شاد  (55: 5551)صادقی،

 .استهنکرمانشاهی از این گو

 یادبا  ۀاز زباان زناد   یعناصار »این نوع فریبکاری، : های تاریخی یک زبان ( دگرگونی

استعمال در عارفِ  کم ایمیجور  ایمنسوخ  ییبه معنا یامروز یِاست که در متون با صورت لفظ

کاه در متاون کیان    « بادباان »؛ مانناد واژۀ  (55 : 5555گیلانای،   یعی)سام « استهرفت کاربهزبان 

توان باه ماوارد زیار    از همین نوع می (.55)همان:  استهرفت کاربه« نستینِ قبا»به معنای فارسی 

اند؛ اینک در فارسی کرمانشاهی نیاء باه   اشاره کرد که در متون کین اد  فارسی کاربرد داشته

روند؛ اما در فارسی امروزین، بدان مفیوم کاربرد ندارناد: بیات باه معنای     می کاربههمان معنی 
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: میان دو کاس  استهفرمود( 551: 5555، )سعدینه و نواز؛ هن  به معنی دعوای میان دو تن ترا

 کش است(؛ نان به معنی غیا.خت هیءمبچین بدهن  چون نتش است/ سخن

فریبکااری   باید به این نکتاه توهاه کارد کاه    زبان  از منظر ساختاردر بررسی فریبکاری زبان     

 :  کن است اقسامی داشته باشددهد و ممتنیا در واژه رخ نمی

ای در یک یا دو زبان، ظااهری یکساان، اماا معناایی متفااوت داشاته       واژه: های فریبکارواژه -    

 های گوناگونی از این نوع خواهیم پرداخت.  باشد. در بخش سوم مقالۀ حاضر به نمونه

هاای  ، محادود باه واژه  ینشهای پیفریبکاری زبان در پژوهشر: های فریبکاها یا هملهعبارت -    

برنن، به نوع دیگری از فریبکااری خاواهیم پرداخات    . در پژوهش حاضر افءوناستهفریبکار بود

اسات. ایان ناوع    « هاای فریبکاار  ها یا هملهعبارت»و نن  استهای نشدکه تاکنون به نن اشاره

تاک  است که تک دهد، حالتیهای گوناگون یک زبان رخ میفریبکاری که بیشتر در میان لیجه

های عبارت یا همله، فاقد ویژگی فریبکااری هساتند؛ اماا معنای برنماده از نن عباارت یاا        واژه

 همله، فریبکار است.

نید، از یاک  ای که میان ننیا رابطۀ فریبکاری پدید میممکن است دو واژه از منظر ریشۀ زباان     

   :ته نباشدریشه باشند یا امکان دارد ارتبالی میان ننیا وهود نداش

در بیشتر موارد واژۀ فریبکار در هر دو لیجه یاا زباان مادنظر، در ریشاه یکساان      : ریشههم -    

در فارسای کرمانشااهی باه    « راحتای »هستند و فقط معانی مختلفی دارند؛ مانناد کااربرد واژۀ   

ز ناوع  تار ا در قیاس با کاربرد نن در فارسی معیار. قاعدتا بایاد ایان ناوع را میام    « قیف»معنی 

 . است هبعدی دانست؛ زیرا دربردارندۀ تحولات معنایی در یک واژ

ای که در دو لیجه یا دو زباان، تلفا  یکساان و معناایی متفااوت      گاه دو واژه: ریشهغیر هم -    

« ساوت »در فارسی کرمانشاهی به معنی « شوت»دارند، منشأ واحدی ندارند؛ مانند کاربرد واژۀ 

ایان امار در فریبکااری    «. زدن باه تاو   ضربه»در فارسی معیار به معنی  برد ننکاربهدر قیاس 

 شود.های میان دو زبان، بیشتر یافت میواژه
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 انواع فریبکاری زبان -5شکل 

 

 کارکردهای فریبکاری زبان -2-1-2

را  کند که ماا نن های فریبکار در زبان، پیامدهایی ایجاد میها و هملهها، عبارترفتن واژه کاربه

سااز باشاد یاا    نامیم. این پیامدها ممکن اسات منفای و مشاکل   کارکردهای فریبکاری زبان می

 ساز.مثبت و هلوه

گوینده در ایجاد این نوع کارکرد، عمد و نقشی ندارد و پدیدنمادنِ نن،  : کارکردهای خودکار -    

بکاار، در لایاۀ   ویژگی خودکاری است که به صرف اشتراك لفظی و افتارا  معناایی در واژۀ فری  

ای بدون قصاد  وقتی گوینده؛ شود. حاصل چنین کارکردی، کژتابی استمعنایی زبان نشکار می

ای استفاده کند که دارای ویژگی فریبکااری اسات، دریافات معنای ماورد نظار او بارای        از واژه

مفیاوم   را باه « کژتاابی ». در اینجا عنوان است همخالب با گنگی، تأخیر در انتقال و ابیام همرا

 ایم.برده کاربههمۀ ننیا 

از ویژگای فریبکااری زباان اساتفاده کناد، از       یعماد هرگاه گویناده  : کارکردهای خودنگااه  -    

برداری معمولا ویژگی مثبتی است کاه شااعران و   . این بیرهاستهکارکرد خودنگاه نن بیره برد

 کنند:استفاده می ها یا انواع ادبینویسندگان از نن برای ساختن برخی از نرایه
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 هایی را که شمیساا منظور ما از اییام، تنیا نرایۀ اییام نیست؛ بلکه بیشتر نرایه: اییام -

گیرد؛ از همله اییام، اییام تداد، اییاام  ، در بر میاستهنام نیاد« روش اییام» (555-565: 5535)

 تناسب، اییام ترهمه، اییام تبادر، استخدام و اسلو  الحکیم.

 یهاا گارفتن از واژه بیره فه،یساختن لط ژهیوساختن لنء، به یهااز روش یکی: ءلن - 

. ضاد گرسانه( در ایان لطیفاه،     5. گیاه معاروف  5؛ مثلا معنای دوگانۀ واژۀ سیر )است بکاریفر

 کاه  فیح :ویدگیم ازیپ به ریس .کنندیم دعوا ازیپ و ریس: »استهگیری لنء نن شدباعث شکل

 !«دمتخوریم الا و رمیس

ای کاه ماانش از ارادۀ   لاه باه هماراه قریناه    کاربردن لف  در غیر معنای وضشبه: مجاز -

های فریبکاار  گیری مجاز استفاده از واژهمعنی حقیقی شود، مجاز نام دارد. یکی از عوامل شکل

. حاال وقتای کاه در فارسای     اسات  هباه معنای اباءار و وسایل    « نلت»دانیم واژۀ است؛ مثلا می

رود، در عمال از مجماوع گساتردۀ مفیاوم     مای  کاار باه « فلفال »هی این واژه به معنی کرمانشا

 .  استهشکل گرفت« ذکر کل و ارادۀ هء »افءار )کل(، فقط فلفل )هء ( اراده شده و مجاز دی 

 
 انواع کارکردهای فریبکاری زبان -5شکل 

 

 فارسی کرمانشاهی -2-2

ۀ خویش است. گونۀ نوشاتاری نن،  گونۀ گفتاری ویژ گونۀ نوشتاری، دارای برافءونزبان فارسی 

شاود، تقریباا در لای زماان و نیاء در گساترۀ       روی که خط کمتار دچاار دگرگاونی مای    نناز
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گونۀ گفتاری زبان فارسای ا     .استهرو شدهغرافیایی کاربرد نن، کمتر با تغییر و گوناگونی روبه

ییار اسات و هام در زماان واحاد، در      با توهه به ویژگی گفتار ا هم در گیر زماان در حاال تغ   

شاود. ایان تناوع و دگرگاونی، خاود را در      های مختلاف تلفا  مای   های گوناگون با شکلمکان

های کنونی زباان فارسای،   . یکی از لیجهاستههای مختلف نشان دادها و لیجهچارچو  گویش

گویناد. اگار   مای « فارسی کرمانشااهی »ای است که در شیر کرمانشاه کاربرد دارد و بدان لیجه

ای در سه سطح دستور، واژه و نوا میان ایان لیجاه و فارسای معیاار     بخواهیم به اهمال مقایسه

)در این نوشتار نثر دانشگاهی و مطبوعاتی را فارسی معیار نوشتاری و لیجاۀ تیرانای را فارسای    

ر زباان در  دانیم( انجام دهیم، باید بگوییم در سطح دستور، اصول کلی دساتو معیار گفتاری می

ای که بخواهد سطح این لیجاه  های اندك، اختلاف عمدههر دو لیجه یکسان است و هء تفاوت

هاای دو لیجاه   ها هام عمادۀ واژه  شود. در سطح واژهرا به گویش یا زبان تغییر دهد، دیده نمی

در  هایی در لیجۀ کرمانشاهی وهود دارد که یا در لیجۀ معیار نیست و یاا یکسان است؛ اما واژه

هاایی  تاوان باه واژه  . از گونۀ نخست میاستهگیر زمان، از زبان کاربردی گویشوران سترده شد

اسات. از گوناۀ دوم هام    اشاره کرد که از کردی کرمانشاهی باه فارسای کرمانشااهی راه یافتاه    

 ؛ اماا اماروزه ننیاا را   استهها نمونه برشمرد که روزگاری در زبان فارسی کاربرد داشتتوان دهمی

باه  « هشَتنَ»های گوناگون مصدر توان بازهست؛ برای مثال شکلهای لغت میفقط در فرهن 

در فارسی کرمانشاهی کاربرد دارد. در پیشاینۀ زباان فارسای نیاء روزگااری      « گیاشتن»معنی 

 فرماید:. سعدی میاستهبه همین معنی وهود داشت« هشِتنَ»مصدر 
 بااه کوشااش بیشاات یتااو حاصاال نکاارد»

 

 «تش   به یبیشااات یتاااو خاااودر  خااادا 
 (15: 5551)سعدی،                                      

 

« ر»اختلاف دو لیجه در سطح نوایی، از دو سطح دیگر بسیار بیشتر اسات. وهاود دو وا    

(r/ ŕ   وهاود دو وا ،)«ل»، (l/ ĺ   وهاود وا )«و( »w   (  وهاود وا  خیشاومیِ نا ،)ŋ  تفااوت ،)

هاای نوایای   (، از هملاه ویژگای  t/ x/ q/ k/ g« )خ،  ، ك، گ ت،»هاای  هءئای در مخار  وا   

 فارسی کرمانشاهی است.

پندارند لیجۀ فارسی کرمانشاه از زمان قاهاار و باه دلیال ضارورت     رغم باور ننانی که میبه

ارتباط مردمان بومی با زائران عتبات عالیات، بازرگانان و نن دسته از مسافرانی که در این شایر  

ای بلنادتر و  نیاد، بایاد پیشاینه   ، بناابر ننچاه در پای مای    اسات هگءیدند، پدید نمداقامت برمی
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های نقلی و عقلای زیار   تر برای نن بازهست. دلایل چنین باوری را در چارچو  دلیلدرازدامن

 توان تبیین کرد:می

ه دلیل نقلی: عجالتا تصریحی مکتو  در دست داریم که سابقۀ زباان فارسای را در کرمانشاا       

مشیور به یعقاوبی، ماورخ نامادار     گرداند. احمدبن ابی یعقو ،ش برمیسال پی 5511به حدود 

درباارۀ   البلادان ، در کتا  استه  در بلاد پارس بوده 551سدۀ سوم هجری که در حدود سال 

أکثر أهلیا العجم من الفارس  . قرماسین مدینۀ هلیلۀ القدر کثیرۀ الأهل و»نویسد: کرمانشاه می

بیشاترِ سااکنان شایرِ     ،سال پایش  5511 در ،پایۀ این گءارشبر .(55 : 5155)یعقوبی،« کرادوالأ

 اند.پرهمعیت کرمانشاه، فارس و کرد بوده

ناگااه  ای است که ز زبانی موهود، پدیدهای نو االف. پیدایش و انشعا  لیجه های عقلی:دلیل    

زماان  لات اهتمااعی،  دورۀ ایستایی تحو دهد. دردر زمانی کوتاه چون یک یا دو سده رخ نمیو 

تر از فاصلۀ دورۀ قاهار تا زماان ثبات و ضابط اللاعااتی درباارۀ ایان       این فرایند، بسیار لولانی

گفتاه،  گاناۀ پایش  های ساه های این لیجه با زبان فارسی در سطح. بسیاری از تقاوتاست هلیج

 یشناسا زباان  یاۀ ورانه و برپاگر دانشا». ردکم به چندین سده زمان نیاز دابرای پیدایش، دست

نشاکار از   ییهاها و نشانهبرهان م،یو بکاو میو نن را بررس میبنگر یکرمانشاه یبه پارس یخیتار

دسات  را در نن باه  یزباان  ییها و کاربردها و هنجارهاو واژه افتی میخواه شیگو نیا ینگیرید

: 5555 )کءازی،.« باز خواهد برد رانیرهن  او ف  ینورد که ما را به روزگاران کین در تار میخواه

باومی در دورۀ  رتباط با مسافران و باشاندگان غیر  . اگر نیاز مردم کرمانشاه به برقراری ا. (555

هاای مشاابیی را در   ای هدیاد بادانیم، بایاد نموناه    قاهار را دلیلی موهه برای پیادایش لیجاه  

هام در دورۀ قاهاار محال اقامات حاکماان و      های دیگر، مثلا در ایلام و سنند  ا که ننیا  های

دانایم مردماان   که میحالیاندا شاهد باشیم؛ درزبان بودهمنشیان و کارمندان غیربومی و فارس

، اگار  اسات هنن دو شیر و شیرهای دیگری که زبانی غیار از فارسای، زباان ماادری نناان باود      

وشاتاری معیاار( صاحبت    بخواهند به فارسی سخن بگویند، یاا باه فارسای نوشاتاری )گوناۀ ن     

های معیار متماایء  کنند یا به لیجۀ تیرانی )گونۀ گفتاری معیار( و ننچه گفتار ننان را از گونهمی

هاای ولاو   که لیجۀ کرمانشاهی دارای تفااوت هاست. درحالیکند، تفاوت در مخر  تلف  وا می

. در اینکاه احسااس   ای و نوایای باا گوناۀ معیاار اسات.       های دستوری، واژهاندك، در ویژگی

زباان، در  نیازهایی از قبیل برقراری ارتباط با مسافران یا حداور منشایان و حکومتیاان فاارس    

، تردیدی نیست؛ اما چارا بایاد اثار    استهای چون فارسی کرمانشاهی مفثر بودپدیدنمدن لیجه
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م ایاان عواماال را محاادود بااه دورۀ قاهااار کاارد. مگاار کرمانشاااه از همااان دوران پااس از اساالا

؟ پس از همان زمان فرایناد  استههای ارتبالی نبودگیری فارسی دری(، بر مسیر شاهراه)شکل

هاایی را کاه بارای    ای هدید نغاز شده و در گایر زماان، ایان لیجاه ویژگای     گیری لیجهشکل

 .استهتشخص نیاز داشته، پیدا کرد

هاای بسایار کیان    جاه از لی کرمانشااهی با عنایت به ننچه گفتیم، باید بپییریم که فارسی 

 ایران است.

 

 هاتجزیه و تحلیل یافته -3

 های فریبکارواژه -1- 3

 مبتنی بر گسترش معنی -1-1 -3

 آناناس

 و باه معنای ناوعی میاوۀ درشات و       Ananasنناناس در زبان فارسی برگرفته از واژۀ فرانساوی  

بار  عالاوه  ایان ناام  در فارسای کرمانشااهی    (.ذیل ننانااس  )انوری،شکل گرمسیری است مخرولی

از دهاۀ   که تقریباا  است همفیوم میوۀ میکور، به معنای نوعی لالبی یا ملون شیرین و خوشمء

هاا هام از   فاروش هفتاد شمسی وارد کرمانشاه شد. دلیل اللا  این نام نن بود که در ابتدا میوه

دناد؛ چراکاه بیاای    نام نیاده بو« الفقرانناناس»با  مءاح و هم از روی تشبیه خوشمءگی، نن را 

هام  کم تر و لعم نن از نظر ننان همتراز نن میوه بود. کمنن در برابر قیمت نناناس، بسیار ارزان

از انتیای نام نن افتاد و هم نگاه لنء مردم به نن نام؛ اینک مردم کرمانشاه هار دو  « الفقرا» هء ِ

 خوانند.میوه را نناناس می

 yay dāna tāĺebiyo yay dāna ānānāsاناه ننانااس خریادم )   د دانه لاالبی و یاه   مثال: یه    

xaridam.یک عدد لالبی و یک عدد ملون خریدم :) 

این واژه در فارسی کرمانشاهی، گسترش معنایی داشته و به شاکل مجااز باه علاقاۀ     توضیح:     

 . رابطۀ معنایی میان دو مفیوم ترادف است.استهرفت کاربهمشابیت، 

 

 اولیا

اسات. در زباان فارسای ایان واژه باه معنای       « ولای »برگرفته از اولیا  عربی، همش واژۀ « اولیا»

ویاژه پاس   های اخیر، بهرود. در دههمی کاربه حبان و بندگان خاص و ویژۀ خداونددوستان، صا
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ی، ولا  یِدر مفیوم حقاوق ی اولیا و مربیان در نموزش و پرورش، این واژه هاگیری انجمناز شکل

رود. در فارسی کرمانشاهی واژۀ اولیا از روی تشبیهِ انسان خو  به اولیای الیی، به یم کاربههم 

رود. نکتۀ هالب ایان اسات کاه ایان واژه در ایان کااربرد،       می کاربهراه معنی ندم خو  و سربه

 معنای مفرد دارد نه همش.

(: پسارش  pesareš awliyās, sareš tu darsešaمثال: پسرش اولیاس؛ سرش تاو درسشاه )      

 ؛ سرش توی درسش است.است هراسربه

این واژه در فارسی کرمانشاهی، گسترش معنایی داشته و به شاکل مجااز باه علاقاۀ      توضیح:    

 . رابطۀ معنایی دو معنی ترادف است.  استهرفت کاربهمشابیت، 

 

 پشه

مکیدن خاون   به معنای حشرۀ دارای دو بال است که نیش بلندی برای« پشه»در زبان فارسی 

باه معنای مگاس اسات؛     « پخشاه »یا « پشه»در فارسی کرمانشاهی  (.ذیل پشاه  انوری، .کن)دارد 

در مفیاوم فارسای    پشاه نناان باه   نامناد.  کش مای کش یا پخشهکش را هم پشهچنانکه مگس

 د.ینوگمی« کورهکوره یا پخشهپشه»

(: نن u pašakoša bede, do tā paša injāsکشاه باده، دو تاا پشاه اینجااس )     مثال: او پشه    

 کش را بده، دو تا مگس اینجاست.مگس

. اسات هرو باود واژه در فارسی کرمانشاهی با گسترش معنایی به شیوۀ مشابیت روباه  توضیح:    

 رابطۀ معنایی دو مفیوم نیء ترادف است.

 

 جام

اژه در برابار  معنای هام در زبان فارسی پیاله و قدح است. همچنین در اصطلاح ورزشای، ایان و  

Cup  این کاربرد یاادنور  است هرود. در فارسی کرمانشاهی هام به معنی کاسمی کاربهانگلیسی .

 ای از متون کین فارسی است.کاربرد معنایی این واژه در پاره

 (: یک کاسه ترید درست کرده.yay jām telit kardaی هام تلیت کرده ): یهمثال      

از راه باقی ماندنِ یکی از معاانی کیان واژه، در ایان کااربرد دیاده       گسترش معنایی توضیح:    

 شود و رابطۀ معنایی میان مفاهیم نن، تناسب است.می
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 جراح

 یکاه باا وساائل علما    » اسات  یپءشاک  ای عربی است که در زبان فارسی امروزی به معنیواژه

. در فارسای  کناد یما  (ذیال واژه  )دهخادا، « زدن عالا  هیا و بخ دنیا و بر دنیا را با در مارانیب

 شود.بند تجربی اللا  میکرمانشاهی هراح )هرا( به شکسته

(: dasem šekasta, raftam piše jara kordi: دسمِ شکسته؛ رفتم پایش هارا کداردی )   مثال    

 بند محلی رفتم.؛ نءد شکستهاستهدستم شکست

رود. رابطاۀ  مای  کاار باه   این واژه با گسترش معنایی به شکل ذکر کال و ارادۀ هاء   توضیح:    

 معنایی دو مفیوم هم تدمن است.

 

 چنگال

ای در زبان فارسی هم به معنای پنجۀ انسان، درندگان و پرندگان است و هم باه معنای وسایله   

شاود. در فارسای کرمانشااهی    فلءی چیارشاخه که به همراه قاشق برای غیاخورن استعمال می

ی نوعی غیا مرکب از ناان و روغان و شاکر اسات. چناین      معانی فو ، این واژه به معنا برافءون

 .استهکاربردی برای این واژه و واژۀ چنگالی در زبان فارسی هم ثبت شد

(: روغان  rowqan dāri yay čaᶇāĺi boxorimی چنگاالی بخاوریم؟ )  : روغان داری یاه  مثال    

 داری که غیای چنگال بخوریم؟

دنِ یکی از معانی کین واژه، باه شاکل گساترش معناایی     کاربرد واژه از راه باقی مان توضیح:    

 است. رابطۀ معنایی دو مفیوم تناسب است.

 

 خجالتی

رو و شرمگین اسات. در فارسای کرمانشااهی اسام     در زبان فارسی، صفت فاعلی و به معنای کم

 مصدر و به معنای نزرم و شرم و خجالت است.

(: مان باه هاای او    ma be jāy u xejāĺati kašidam) .: مه به های او خجالتی کشایدم مثال    

 خجالت کشیدم.

. مقولۀ دستوری واژه از صافت باه اسام    استهاین واژه با گسترش معنایی همراه بود توضیح:    

 .استهتغییر پیدا کرد
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 خطر

براین، گاه صافت  نوع دستوری این واژۀ عربی در فارسی اسم است. در فارسی کرمانشاهی علاوه

 در همین نوشتار.« خطرناك»مدخل  .کن. استرناك و به معنی خط

(: نرو کنار پنجره، خطرناك naraw kenāre panjara, xatara: نرو کنار پنجره، خطره! )مثال    

 است!

این واژه با گساترش معناایی و تغییار مقولاۀ دساتوری از اسام باه صافت هماراه           توضیح:    

 .استهبود

 

 خطرناک

. در متاون  اسات هشاود، نماد  گی کسی یا چیءی که باعث خطر میدر زبان فارسی به معنی ویژ

معناای   بار افاءون . در فارسی کرمانشااهی  هرفت کاربهکین این واژه به معنی میم و باارزش هم 

 رود.می کاربهبه معنی انسان توانمند و زرن  هم « خطر»فارسی، این واژه و همچنین واژۀ 

(: Ali xatara/ xatarnāka, doroseš mokona) .علی خطره/ خطرناکه، درسش مکناه : مثال    

 کند.علی توانمند است، درستش می

این واژه در فارسی کرمانشاهی باا گساترش معنای برپایاۀ ذکار ملاءوم و ارادۀ لازم        توضیح:    

 است. رابطۀ معنایی نن تناسب است.  

 

 راحتی

بار  . در فارسی کرمانشاهی، عالاوه استهرفت کاربهنسایش و .. و  یبه معانی راحت در زبان فارسی

 .(515: 5556 ؛ درویشیان،533: 5535 حیدرزاده،)رود می کاربههم « قیف»معانی یادشده، به معنی 

 u rāhatiya bede, moxām naft xāli) .: او راحتیاه باده، مخاوام نفات خاالی بکانم      مثاال     

bokonamاهم نفت خالی بکنم.خو(: نن قیف را بده، می 

. این مفیوم در فارسای کرمانشااهی ناوعی    استهرو بودواژه با گسترش معنایی روبه توضیح:    

مجاز زبانی است با ذکر مسبب )راحتی( و ارادۀ سبب )قیف(؛ چراکه قیف، مایۀ راحتای تخلیاۀ   

 مایعات است. رابطۀ معنایی نیء تناسب است.    
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 زود

بار  رود. در فارسی کرمانشااهی عالاوه  می کاربهتند و در مقابل دیر  در فارسی به معنی سریش و

 شود.هم استعمال می« ترخیلی وقت پیش، قبلا، پیش»معنای یادشده، به مفیوم 

 ,kay rafti šomāĺ zud bud) .هشات ساال پایش   : کی رفتی شمال؟ زود باود، هفات  مثال    

hafthašt sāĺe piš هشت سال پیش.بود، هفت( کی شمال رفتی؟ خیلی وقت پیش 

رساد  . به نظر مای استهرو بوداین واژه در فارسی کرمانشاهی با گسترش معنی روبه توضیح:    

 این کاربرد در فارسی کرمانشاهی در تداد با معنای زبان فارسی باشد.

 

 سیل

هااری  این واژه در زبان فارسی به معنای ن  تند و شتابانی است که پس از بارش فراوان باران 

کاه  « سایل »رود، واژۀ مای  کاربهاینکه به همین معنی  برافءونشود. در فارسی کرمانشاهی می

کاردن و نگریساتن کااربرد دارد. امکاان      نگااه اسات، باه معنای    « سایر »ای از تلف  واژۀ گونه

 (.5115 شناسی،شبکۀ ریشهنک. )بودن این واژه دور از نظر نیست ایرانی

 (: نگاهش کن.sayleš kon) .: سیلش کنمثال      

در « ر»کاربرد این واژه از راه گسترش معنایی و مبتنی بر تشاابه نوایای اسات. وا      توضیح:    

 .استهو باعث ایجاد این تشابه شد« ل»، تبدیل به «سیر»واژۀ 

 

 شرَ

 کاار باه « بادکار »شدن، بدی و فسااد و در معنای وصافیِ     در زبان فارسی در معنی مصدری بد

 رود.می کاربه« زرن  و کاربلد»این واژه در فارسی کرمانشاهی، به معنی  رود.می

او زرن  اسات،  ( u šariya xodeš doroseš mokona. ): او شریه، خودش درسش مکنهمثال    

 کند.خودش درستش می

. رابطۀ معناایی دو  استهرو بوداین واژه در فارسی کرمانشاهی با گسترش معنی روبه توضیح:    

 فیوم هم تداد است.م

 

 

 



 555 /431-441ص ،4144 ، پاییز و زمستان41پیاپی، 2ة دور، 7سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش های فریبکار در فارسی کرمانشاهیواژه

 

 شیطان

، باه معنای   ننبار  س است. در فارسی کرمانشاهی عالاوه در زبان فارسی به معنی اهریمن و ابلی

در فارسی( و همچناین باه معناای بچاۀ پرشروشاور )معاادل       « شیطانک»)معادل « عنکبوت»

 در تداول عامه( است.« شیطون»

 عنکبوت است. ،(: پر توی انباریpore tu ambāri šaytāna) .: پر تو امباری شیطانه5 مثال    

(: Hamid šaytāna, hawāset bešeš bāša) .: حمید شایطانه حواسات بشاش باشاه    5 مثال    

 است، حواست به او باشد.« شیطون»حمید 

باا رابطاۀ معناایی تارادف رخ     رد، گساترش معناایی از راه مشاابیت    در هر دو کاارب  توضیح:    

 .استهداد

 

 عبرت

بار نن باه   عالاوه  اسات. در لیجاۀ کرمانشااهی    «پندگرفتن»ۀ عربی در فارسی به معنی این واژ

 است.« ویژه از راه خودنرایی غیرعادیشدن، به نماانگشت»مفیوم 

(: باا خاودش   če be xodeš karda, šoda ebrati: چه به خودش کرده! شاده عبرتای! )  مثال    

 نما شده!چکار کرده! انگشت

سترش معنایی داشته و به لریق ذکر لازم و ارادۀ ملاءوم، باا رابطاۀ معناایی     واژه گ :توضیح    

 .استهکار رفتتناسب به

 

 علامت/ علامات

 بار افاءون در فارسی به معنی نشانه، پرچم و وسیلۀ ویژۀ عءاداری اسات. در لیجاۀ کرمانشااهی    

 رود.می کاربههم ( 515 :5556 ؛ درویشیان،551: 5535 )حیدرزاده، «المنظرندم کریه» به معنی ،این

المنظری دم ( ندم کریهyay aĺāmāti haštan dame dar) .ی علاماتی هشتن دمِ در: یهمثال    

 اند.در گیاشته

 .استهرو بودواژه با گسترش معنایی به دلیل مشابیت، با رابطۀ معنایی ترادف روبه :توضیح      
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 غول )قول(

باه معنای    qulشاتناك اسات. در لیجاۀ کرمانشااهی     موهاودی موهاوم و وح   فارسای غول در 

هرچند اگار امالای واژۀ کرمانشااهی را باا      ریشه نیستند،عدتا این دو واژه هماست. قا« عمیق»

تلفا    در اینجا تأکید بر .)قول( در نظر بگیریم، صورت مکتو  دو واژه متفاوت خواهد بود«  »

 هاست؛ نه املا.واژه

(: نیفتاد تاوی حاوض،    nayofta tu hawz, xayli qula) .لی قولاه : نیفته تو حوض، خیمثال    

 ت.خیلی عمیق اس

. در ایان ماورد تنیاا شاباهت نوایای منشاأ       استهواژه با گسترش معنایی همراه بود :توضیح    

 فریبکاری است.

 

 فقیر

چیء و درویش است. در فارسی کرمانشاهی باه معناای   دست و بیدر زبان فارسی به معنی تیی

 ن ساکت و نرام و مظلوم است.انسا

 Bahrām ādame faqiriya, hušet bešeš) .: بیرام ندم فقیریاه، هوشات بشاش باشاه    مثال    

bāša.بیرام ندم ساکتی است؛ حواست به او باشد :) 

این کاربرد به دلیال مشاابیت و رابطاۀ معناایی تارادف       .یافتهواژه گسترش معنایی  :توضیح    

 است.

 

 قد

ایان باه مفیاوم     بار افاءون است. در فارسای کرمانشااهی    ی به معنی قامت و درازدر زبان فارس

 رود.می کاربههم « رویِ، بالایِ»

(: ایان قاا    I qābe aksa a qade diwār wardār: ای قا  عکسه ئه قدِ دیاوار وردار! ) مثال    

 عکس را از روی دیوار بردار!

 دارد و رابطۀ معنایی، تناسب است.گسترش معنایی از راه مشابیت وهود  :توضیح      
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 کشتن

باه معنای    ایان  بار افاءون در زبان فارسی به معنی به قتل رساندن است. در فارسی کرمانشاهی 

 رود.می کاربهکتک زدن هم 

 اش را کتک زد.(: علی بچهAli bačaša košt) .شه کشت: علی بچهمثال      

ش معناایی از ناوع ذکار لازم و ارادۀ ملاءوم باه      واژه در فارسی کرمانشاهی با گستر :توضیح    

 . رابطۀ معنایی دو مفیوم تناسب است.استهرو بودهمراه  اغرا  در کاربرد روبه

 

 کرُدی

به معنای محلای هام     ،این برافءونمنسو  به کدرد است. در فارسی کرمانشاهی  ر زبان فارسید

 ند.گویگوهۀ کردی میتخم مرغ کردی و تخم مرغ یا گوهۀ محلی به هست؛ چنانکه 

 rafti bāzār čan dāna toxme kordiyam) .ام بیاار : رفتی بازار چن دانه تخام کاردی  مثال    

biyār.رفتی بازار چند تخم مرغ محلی هم بیاور :) 

و رابطاۀ   کال  ۀذکر هاء  و ادار . این کاربرد، استهواژه با گسترش معنایی همراه بود :توضیح    

 معنایی تدمن است.

 

 وفتهک

ای برنج و ... که به شاکل گلولاه   ،در زبان فارسی به معنی غیایی است مرکب از گوشت کوبیده

 نامند.کبا  را هم کوفته )کفته( مینن، شامی برافءونشود. در فارسی کرمانشاهی، درست می

 کبا  داشتیم.(: شام شامیšām kofta dāštim) .: شام کفته داشتیممثال      

 .استهراه گسترش معنایی به سبب تشبیه و با رابطۀ معنایی ترادف ایجاد شداز  :توضیح      

 

 گلُ

کاه دارای اهءایای چاون     در زبان فارسی به معانی گونااگونی چاون بخاشِ شکوفاشادۀ گیااه     

عنوان واحد شمارش برخای  و نیء به معنای قطعه و به، است یکاسبرگ، گلبرگ، پرچم، و مادگ

این معنی، به عنوان واحد شمارش غیاهایی از قبیال   برافءونی چیءهاست. در فارسی کرمانشاه

 کبا  هم کاربرد دارد.کوکو و شامی

 کبا  خوردم.(: دو عدد شامیdo goĺ kofta xordam) .: دو گل کفته خوردممثال      
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 کاربرد نن گسترش معنایی معنی از نوع مشابیت با رابطۀ معنایی تناسب است. :توضیح      

 

 گلُیگلُ

ونگاار دارد. در فارسای   رنقشرگدال یاا پُا   پُ باه معنای چیاءی اسات کاه لارح      ر زبان فارسی د

 گفتند.گلی میکبا ، گلکرمانشاهی به نوع کوچک شامی

 yādeš be xayr sare rā goĺgoĺikofta) .خریدیمگلی کفته می: یادش بخیر! سر را گلمثال      

mixaridimریدیم.خکبا  می(: یادش بخیر! سر راه شامی 

در « گال »و واژۀ  اسات هرفتا  کاار باه احتمالا میان این واژه که با گسترش معناایی   :توضیح    

 مدخل پیشین، ارتباط وهود داشته باشد.  

 

 لا

به معنای  این،  بردر زبان فارسی به معنی توی و میانِ چیءی است. در فارسی کرمانشاهی علاوه

 کسی یا چیءی هم هست. شِیپ و نءدِ

 (: گوشی من پیش کیست؟guši ma has lāy ki: گوشی مه هس لای کی؟ )مثال      

این کاربرد با گسترش معناایی از راه علاقاۀ مجااورت هماراه و رابطاۀ معناایی نن،        :توضیح    

 تناسب است.

 

 بر فروکاست معنیمبتنی -2 -1 -3

 آلت

کردی کرمانشااهی باه   در فارسی کرمانشاهی و « نلت. »است هبه معنای ابءار و وسیلفارسی در 

 رود.  می کاربه( 51: 5115؛ شوکت، 65: 5،  5551؛ خال، 3: 5535 حیدرزاده، نک.)معنای فلفل 

(: فلفلاش زیااد شاده،    āĺateš ziyād šoda, xayli tona) .: نلتش زیاد شده، خیلی تناه مثال    

 خیلی تند است.

تاوان نسابت کااربرد ایان واژه را در     یرود. ما می کاربهاین واژه با فروکاست معنایی  :توضیح    

هاا، مجااز کال باه هاء       برد نن به معنای یادشده در برخی از گویشکار بهفارسی کرمانشاهی 

د. رومای  کاار به اهیفلفل س به معنی «ترمالَگَ»دانست؛ کمااینکه در بعدی از نواحی گیلان واژۀ 

 دارد.رابطۀ معنایی تدمن میان این دو معنی وهود  .(دهخدا نک.)
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 جناس

رود. مای  کاار باه های نراستن کلام ای عربی است که در زبان فارسی به معنی یکی از شیوهواژه

 است.« بدهنس»این واژه در فارسی و کردی کرمانشاهی به معنی 

 (: نامرد، ندم بدهنسی است!nāmard, yak jenāsiya: نامرد، یک هناسیه! )مثال      

. این واژه با توهه به تناساب نوایای، تغییار    استهعنایی رخ داددر اینجا فروکاست م :توضیح    

 .استهمعنی یافت

 

 چنجه

رود و در فارسای کرمانشااهی باه    مای  کاار بهدر زبان فارسی به معنی قطعه، تکه و نوعی کبا  

 .است هلور خاص به معنی تخممعنای هسته و به

 (: نقا! تخمۀ سنقری داری؟?āqā! čenja sonqori dāri: نقا! چنجه سنقری داری؟ )مثال      

. رابطاۀ معناایی دو مفیاوم    استهواژه با فروکاست معنایی از راه مشابیت همراه بود :توضیح    

 نیء ترادف است.

 

 ای  حمله

ای در لیجۀ کرمانشااهی، باه معنای    حمله در زبان فارسی به معنی هجوم و یورش است. حمله

: 5556 ؛ درویشایان، 515: 5535 )حیادرزاده، شاد و غشای   کسی که به بیماری حمله و صرع دچار با

معنای واژه در  و  است« صرع»یکی از معانی واژۀ حمله در زبان فارسی  البتهرود. می کاربه( 555

 فارسی کرمانشاهی برگرفته از نن مفیوم است.

 (: بچۀ ننیا غشی است.bačašān hamĺaiya) .ایهشان حمله: بچهمثال      

تار  واژه با فروکاست معنایی از راه ساختن صفت فاعلی از یکای از معاانی کیان    این :توضیح    

 و رابطۀ معنایی مفاهیم، تدمن است. استهواژه، ایجاد شد

 

 خرابکار

رود. در مای  کاار باه در زبان فارسی به معنی کسی که کاری را خرا  کند و به معنی تروریست 

 .است هاربدکفارسی کرمانشاهی این واژه به معنی زنِ 
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(: mesĺe xarābkārā xodeša doros karda) .: مثال خرابکاارا خودشاه درس کارده    مثاال     

 .است هها نراستخودش را مثل بدکاره

این واژه که صفتی است بارای پرهیاء از تصاریح باه ناامی ناخوشاایند، باه لریاق          :توضیح    

تدامن   ابطاۀ معناایی دو مفیاوم   خته شده و رفروکاست معنایی، از راه ذکر کل و ارادۀ هء  سا

 است.

 

 راوی

لقبای  »کننده و روایتگر است. در فارسای کرمانشااهی   این واژۀ عربی در فارسی به معنی روایت

 .(516: 5556 ؛ درویشیان،551: 5535 )حیدرزاده،است « برای افراد دروغگو، اهل دروغ و چاخان

(: نرش Āraš rāwiya, hamaš čāxān mokona) .: نرش راویاه، هماش چاخاان مکناه    مثال    

 کند.اش چاخان میزن است، همهلاف

این کاربرد فروکاست معنایی از راه ذکر کل و ارادۀ هء  و رابطۀ معناایی نن تدامن    :توضیح    

 است.

 

 شامی

عربی در زبان فارسی به معنی هرچیء منسو  باه شاام اسات. در لیجاۀ کرمانشااهی      این واژۀ 

 است.« هندوانه»شامی به معنی 

ام، ای خریاده (: هندواناه šami’i xaridam, ayne qanaای خریدم، عاین قناه! )  : شامیمثال    

 عین قند است!

این کاربرد، فروکاست معنایی از راه ذکر کل و ارادۀ هء  باا رابطاۀ معناایی تدامن      :توضیح    

 است.

 

 شوق

ر لیجۀ کرمانشااهی شاو    این واژۀ عربی در زبان فارسی به معنی نرزومندی و خواست است. د

؛ شوکت، 551: 5556 ؛ درویشیان،515: 5،  5551 )خال،است « شعلۀ نفتا  و چراغ و نتش»به معنی 

 .(555: 5556 ؛ وقایش نگار،355: 5115
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(: ناور ماشاینش از دور   šawqe māšineš a dur diyāra) .: شو  ماشینش ئه دور دیارهمثال    

 پیداست.  

 کاار باه ای است که در زبان رخ داده و به گوناۀ فروکاسات معناایی    رانهاستعارۀ شاع :توضیح    

 . رابطۀ معنایی دو مفیوم ترادف است.استهرفت

 

 شوت

و به معنی ضاربه باه تاو  اسات. ایان واژه در       Shootدر زبان فارسی برگرفته از واژۀ انگلیسی 

 رود.می کاربه« سوت»فارسی کرمانشاهی به معنی 

(: کام ساوت   kam šut bekaš, maqzemāna bordiبکش مغءماناه باردی! )  : کم شوت مثال    

 بکش، مغءمان را بردی!

این دو واژه از دو منشأ گونااگون هساتند و تنیاا شاباهت نوایای باعاث فریبکااری         :توضیح    

 .استه. کاربرد واژه به صورت فروکاست معنایی بوداستهشد

 

 قال

قاال( و  )دادو« داد»و سخن اسات؛ اماا هرگااه باا واژۀ      این واژۀ عربی در فارسی به معنی گفتار

 ناک. )رود مای  کاار باه وفریااد و هیااهو   صدا و دادوقال( ترکیب شود، به معنی سرو)قیل« قیل»

؛ 555: 5535 )حیادرزاده، تنیاایی باه معنای سروصداسات     قال باه در فارسی کرمانشاهی، (. دهخادا 

« گالاه »های لاری، واژۀ  هی و برخی از گویشدر فارسی و کردی کرمانشا .(553: 5556 درویشیان،

(gala ِبرگرفته از ریشۀ فارسی باستان )*gar-     لااهری،  ناک. )نیء به هماین معنای کااربرد دارد 

5555 :555  .) 

(: کام سروصادا   kam qāĺ bokon, sardard gereftam) .: کم قال بکن، سردرد گارفتم مثال    

 کن، سردرد گرفتم.

فروکاست معنایی همراه بوده؛ بخشی از ترکیب، به معنای هماۀ ترکیاب   این واژه با  :توضیح    

 تدمن است. . رابطۀ معنایی دو مفیوماستههای کین واژه حف  شدرفته و یکی از معنی کاربه
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 قیماق

رود. در فارسی کرمانشااهی قیماا    می کاربه« سرشیر»این واژۀ ترکی در زبان فارسی به معنی 

 شود.ت که معمولا برای خوراك زائو استعمال مینوعی حلوای مایش اس

(: qaymāqešān mesĺe haĺwā seft šodawd) .ود: قیماقشان مثال حلاوا سافت شاده    مثال    

 قیماقشان مثل حلوا سفت شده بود.

. این کاربرد از راه مشابیت و باا رابطاۀ   استهاین واژه با فروکاست معنایی ایجاد شد :توضیح    

 .استهکل گرفتمعنایی ترادف ش

 

 کدبانو

. در اسات  هداری نراستاین واژه در زبان فارسی امروز به معنی خانمی است که به هنرهای خانه

خاناه(  تر، کدبانو به معنی بانویِ خانه و در برابر کدخدا، یعنیِ مردِ خانه )صااحب های کینمتن

ت از کردی کرمانشااهی، باه معنای    . این واژه در فارسی کرمانشاهی، به تبعیاستهرفتمی کاربه

 است.« پیرزن»

صاف دو تاا پیارزن     در(: tu saf do tā kaywānu budan) .وانو بودن: تو صف دو تا کیمثال    

 بودند.

. رابطاۀ  اسات هرفتا  کاار باه واژه با فروکاست معناایی از راه ذکار لازم و ارادۀ ملاءوم     :توضیح    

 تناسب است. معنایی دو مفیوم

 

 یلوط

رود. مای  کاربهواژه در فارسی به معنی فاسد و هرزه و همچنین به معنای هوانمرد و سخی  این

 در فارسی کرمانشاهی به معنی مطر  و نوازنده، البته با بار معنایی منفی است.

 kujāš honarmanda lutibāzi dar) .بااازی در میاااره: کجاااش هنرمنااده؟! لااولیمثااال    

miyāraنورد.بازی در میمسخره (: کجاش هنرمند است؟ 

. رابطۀ معناایی  استهدر واژه فروکاست معنایی با استفاده از مجاز کل و هء  رخ داد :توضیح    

 تدمن است. دو مفیوم
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 ملایکت

همش ملک و به معناای فرشاتگان اسات. در لیجاۀ کرمانشااهی باه       « ملایکه»در زبان فارسی 

 است.( 555: 5556 )درویشیان،« ر و زشتالمنظو کنایه از ندم کریه»معنی هن و دیو 

(: sareša šāna nakarda, mimāna meĺāykat) .ماناه ملایکات  : سرشه شانه نکرده، میمثال    

 ماند.، به هن میاستهسرش را شانه نکرد

واژه با فروکاست معنایی همراه بوده؛ معنی از همش به مفارد تغییار یافتاه و رابطاۀ      :توضیح    

 .استهکل گرفتمعنایی تداد ش

 

 موکل

کند. در لیجاۀ کرمانشااهی   در زبان فارسی کسی است که دیگری را برای کاری وکیل خود می

 رود.می کاربه« هن»به معنی 

 (: انگار هن دارد.engār mowakeĺ dāra) .: انگار موکل دارهمثال      

ز معاانی کیانِ واژه.   فروکاست معنایی با کاربرد معنای عرفی خاص و کاربرد یکای ا  :توضیح    

اشد. رابطاۀ معناایی   بگیری و هادوگری رسد این معنی، از اصطلاحات مربوط به هنبه نظر می

 دو مفیوم هم تناسب است.
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 کاربردهای بیانی -5نمودار
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 روابط معنایی -5نمودار

 ی فریبکارهاها و عبارتجمله -2- 3

یابد؛ بلکه ممکان اسات در   تر گفتیم، فریبکاری زبان تنیا در واژه نمود نمیگونه که پیشهمان

ها در فارسی کرمانشااهی  ها و عبارتگونه هملهرود. این کاربهها هم ها و عبارتچارچو  همله

توهاه باه    . بااستهفروان است و بیشتر نن تحت تأثیر ترهمه از کردی کرمانشاهی ساخته شد

های فریبکار است، در اینجا تنیا بارای نموناه، باه یاادکرد     اینکه هدف این هستار، بررسی واژه

 کنیم:چند عبارت فریبکار بسنده می

 آتش باز کردن

 بار افاءون است. در فارسای کرمانشااهی   « روشن کردن»فعل متناسب با نتش در زبان فارسی، 

هام بارای ایان مفیاوم     « بااز کاردن  »از فعال  ، تحت تأثیر کردی کرمانشااهی  «روشن کردن»

 شود.استفاده می

 

 با پا

باا پاا   »اسات.  « پیااده »به معنای  معنی نن روشن است. در فارسی کرمانشاهی در زبان فارسی 

 «نمدم = پیاده نمدم.

 

 در کردن

اسات، در فارسای کرمانشااهی واژۀ در باا فعال      « بیرون»، «در»با توهه به اینکه یکی از معانی 

 رود.می کاربه« بیرون کردن و اخرا  کردن»ه معنی کردن ب
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 دیگر چه؟

، یعنای پرسایدن از اداماۀ چیاءی، در گوناۀ      معنای حقیقی برافءوندر زبان فارسی این عبارت 

رود. در لیجاۀ کرمانشااهی هام    مای  کاار باه مخالب  کاربهگفتاری )دیگه چی؟!( برای اعتراض 

 است.« دیگر چه خبر؟»پرسی به معنی و در احوالمعنای حقیقی، معنی دومی دارد  برافءون

 

 ساقی باقی

ن  یاا  »به معنای « ساقی»رود؛ هرچند اهءای نن، یعنی نمی کاربهاین ترکیب در زبان فارسی  

به معنای  رود. در فارسی کرمانشاهی می کاربه« پایدار و برقرار»و باقی به معنای « دهندهشرا 

در اصاطلاحات  « باقی»است. شاید یکی از کاربردهای واژۀ  (555 :5556 )درویشیان،« داد و ستد»

، در پیادایی ایان مفیاوم    «است یکس ۀکه بر عید اتیمال ایخرا   ۀماندیباق»مالی کین، یعنی 

 تأثیر نبوده باشد.بی

 

 سرِ کسی رفتن

در فارسای کرمانشااهی    ننمعنی ، اما کندبه معنای حقیقی حمل میاین ترکیب را  زبانفارس

 است.« برای اعتراض به کسی مراهعه کردن»

 

 گیرینتیجه -4

 11از  واژه انجامیاد.  11های فریبکار در فارسی کرمانشاهی باه یاافتن   استقصا برای یافتن واژه

واژه  51درصاد(، باا گساترش معناایی و      56واژه ) 55شده در این نوشتار، واژۀ فریبکار بررسی

هاای فریبکاار گساترش    اینکاه نءدیاک دو ساومِ واژه   . داشتنددرصد( با فروکاست معنایی  56)

های مشترك زبان فارسای و فارسای کرمانشااهی،    که بیشتر واژه دهدداشتند نشان میمعنایی 

 اشتراك معنایی هم دارند.

 5526واژه ) 55از حیث کاربردهای بیاانی بیشاترین کااربرد ازنن مشاابیت )اساتعاره( باا       

درصاد( اسات. مجااز هاء  و کال، مجااز        56واژه ) 5  باا  درصد( و پس از نن، مجاز کل و هء

اناد.  واژه کمترین کاربرد را داشته 5مسبب و سبب، مجاز ملءومیت و مجاز مجاورت هر کدام با 

گیاری فریبکااری   نه ادبی( بیشترین نقش را در شاکل  مجاز )که در اینجا زبانی است درمجموع

 .استهایفا کرد
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درصاد( ازننِ رابطاۀ تناساب و     5526واژه ) 55بساامد باا    از منظر روابط معنایی بیشترین

درصاد( اسات. ایان یافتاه بیاانگر نن اسات کاه         526واژه ) 5کمترین نن، مربوط به تدااد باا   

 های فریبکار دارد.گیری واژهمناسبات معنایی نقش بیشتری در شکل
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